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1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sendor (Name, address, country)
Absender (Namte, Anschrift, Land)

J Robert Besch Elektronikal (it
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Robert Bosch 11t 2

3000 Hatvan
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarczdsra eltérd mepallapodas esolén is a Nemzalkoz Arufuvarazasi egyezmény
{CMR) rendelkezésel az Irinyaddk,

This Canige Is subject, notwithstanding any clause fo the contrary to the Convertion
on the Contract for the intemational Carige of Goods by Road (CMR)

Diase Beforderung unlerilegt tro'z einer gegenielligen Abmachung den Bestimmungen
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